Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

sundari nannindarilO-bEgaDA

In the kRti ‘sundari nannindarilO’ — rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), Srl

tyAgarAja praises the Goddess tripura sundari of tiruvoTriyUr.

P sundari nann(i)ndarilO
jUci brOv(av)amma tripura (sundari)

A sandaDi(y)ani indu mukhi
ljAlamu vadd(a)mma tripura (sundari)

C1 2bAIE pAlita sura jAIE gamana jita
marAIE svakRt(A)khila ll1E 3tilak(A)nkita
phAIE nl bhaktiyu mEIE nl daya
rAd(E)IE talli tripura (sundari)

Cc2 VAN vinutE Suka pANi 4vara SEsha
VEN!I lalitE kalyANi sAmba Sivuni
rANi mAdhurya VANi nammiti
pUbON:i talli tripura (sundari)

C3 VAr(l)Sa stuta gambhlrE Adi pura
vihAri dIna jan(A)dhAri naga rAja
kumAri dushkarma vidAri tyAgarAju
kOri(y)unna tripura (sundari)

Gist
O Mother tripura sundari!
O Moon Faced!

O Eternally Young! O Protector of celestials! O Mother whose gait

surpasses that of swan! O Self creator of all the Divine Sports! O Mother whose
forehead is adorned with tilaka!

O Mother praised by sarasvati! O Mother who holds parrot in Her hand!

O Mother whose braid is the blessed SEsha! O Mother lalitA! O Mother kalyANi!
O Queen of sAmba Siva! O Sweet voiced! O Flower-like Beautiful One!



O Majestic One extolled by varuNa!l O Resident of Adi pura
(tiruvoTriyUr)! O Prop of humble people! O Daughter of himavAn! O Destroyer
of (effects of) bad actions! O Mother tripura sundari sought by this tyAgarAja as
refuge!

Deign to protect by finding me in the midst of these people.
Deceive me not, that it is crowded.

Superior is Your devotion.
Why Your compassion would descend not on me?

| trusted You.
Word-by-word Meaning

P O Mother (amma) tripura sundari! Deign to protect (brOvu)
(brOvavamma) by finding (jUci) me (nannu) in the midst of these people
(indarilO) (nannindarilO).

A O Moon (indu) Faced (mukhi)! Deceive (jAlamu) (literally deceit) me not
(vaddu), O Mother (amma) (vaddamma) that (ani) it is crowded (sandaDi)
(sandaDiyani);

O Mother tripura sundari! Deign to protect by finding me in the midst of
these people.

C1 O Eternally Young (bAIE)! O Protector (pAlita) of celestials (sura JAIE)
(literally multitude of celestials)! O Mother whose gait (gamana) surpasses (jita)
that of swan (marAla) (marAIE)!

O Self creator (sva-kRta) of all (akhila) (svakRtAkhila) the Divine Sports
(INA) (IHE)! O Mother whose forehead (phAla) (phAIE) is adorned (ankita)
(literally marked) with tilaka (tilakAnkita)!

Superior (mElu) (mEIE) is Your (nl) devotion (bhakiyu); why (EIE) Your
(nl) compassion (daya) would descend not (rAdu) (rAdEIE) on me?

O Mother (talli) tripura sundari! Deign to protect by finding me in the
midst of these people.

c2 O Mother praised (vinutg) by sarasvati (VANi)! O Mother who holds
parrot (Suka) in Her hand (pANi)! O Mother whose braid (VENI) is the blessed
(vara) SEsha!

O Mother lalitA (lalitE) (literally lovely)! O Mother kalyANi (literally
auspicious)! O Queen (rANi) of sAmba Siva (Sivuni)!

O Sweet (mAdhurya) voiced (vVANi)! I trusted (nammiti) You, O Flower-
like Beautiful One (pUbONi)!

O Mother (talli) tripura sundari! Deign to protect by finding me in the
midst of these people.

C3 O Majestic One (gambhlIrE) extolled (stuta) by varuNa — Lord (1Sa) of
Waters (VAri) (VArlSa)! O Resident (vihAri) of Adi pura (tiruvoTriyUr)!

O Prop (AdhAri) of humble (dina) people (jana) (janAdhAri)! O
Daughter (kumAri) of himavAn - King (rAja) of Mountains (naga)!

O Destroyer (vidAri) of (effects of) bad actions (dushkarma)!

O Mother tripura sundari sought (kOri unna) (kOriyunna) by this
tyAgarAja (tyAgarAju) as refuge; deign to protect by finding me in the midst of
these people.

Notes —
Variations —



3 — tilakAnkita — tilakAncita : ‘tilakAncita’ is one of the names of Mother
in lalitA sahasranAmaM (632) — ‘sindUra tilakAncitA’.

References —
Comments -
1 — jAlamu — This telugu word has two meanings - ‘deceipt’ and ‘delay’.

In the present context, ‘deceipt’ is appropriate.

2 — bAIA — One of the names of lalitA mahA tripura sundari — girl under
16 years of age.

4 - vara SEsha VENi — pArvathi is stated to be wearing SEsa as braid.
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English with Special Characters

pa. sundari na(nni)ndarilo
juct bro(vava)mma tripura (su)
a. sandadi(ya)ni indu mukhi
jalamu va(dda)mma tripura (su)



cal. balg palita sura jale gamana jita
marale svakr(ta)khila lile tila(kam )kita
phalé ni bhaktiyu mele ni daya
ra(de)le talli tripura (su)
ca2. vani vinute Suka pani vara §€sa
veni lalite kalyani samba Sivuni
rani madhurya vani nammiti
puboni talli tripura (su)
ca3. va(ri)éa stuta gambhire adi pura
vihari dina ja(na)dhari naga rija
kumari duskarma vidari tyagaraju
kori(yu)nna tripura (su)

Telugu
0. 0HB H())HBS®
227°%) @(éé)é}g (£35S (X0)

©. DJB(T0)V B0 500
P00 H(P)0Y (BYS (K0)

ST, 2308 e 06 2378 50 B¢
K078 088 (@)Po DT Beo(st0)88
S Q 258030 DHF Q B
(DS SO (BHES (20)

$2. o783 Q0B HE o3 IS B
Se8 008 Serged Ird0) BHI
o°ed H°Bg o6l Hab S
ees’ed SO (BHS (X0)

3. 3°(8)F ¢ ()T ©d HJ
Q5788 HD (T8 DS ooe
A0 R 8y 0 Begrioee
§°8(050)0) ([BYS (20)



Tamil

L. evengl per(ebs fGor
098 LrCrmeueuib Sy (v

2 awpsy el Qg &l
QML UG GIDL Sy (euo)

Fl. urGe Lmedlg evor rCe &'ber s
rmGe eveu-&@Biamére dGo SHoEmmdls
urCGe B LsdHuy Cule B siw
Tm(GgICe e Siflyr ()

g2. aunanfl eNeniCs ewos Lteanfl euy GCaves
Couamfll wallGs aswnentl eurbLr enflajefl

grewtl rg‘mw eurentl HLOLOE
L Cumrenfl gaedl siflyyr (euo)

g3. aunfaw evgis sbLICr o d° Ly
elanmfl S slemasrfl Bs* rmen
@il glagw-arw adsmifl swrsi T
Camflwerer Siflyr (euo)

apafl! eranenen @euGeucCeomtgid
seaw(p sriurwibwr, Hflyr (GHsi!

@LuQwer, LY WPasHaGer!

Juwiss CeuenrLmowbdlom, Siflyr
&psifl! eremanen @euCloucCavmflgyd
er(h STLLIMWULDLOT

1. ureweGw! aurCermenys amliLeCer! penLuwller jeaTsms
QauapeuCer! Hpellenemur_dseamer e LianLggeuCer!
s e GppdulearGer! Guoaorerg o g L&HCW;
2 argl geow aurprCgGant? srGwl Siflyr

&psifl! eremanen @euGloucCavmflgyd
seuwr(h STLLIMLDLOM

2. auranfll CumhmLeuCer! HefCupgLeuCer! o wir CaLefen
CeuanflenawnGer! QuerallwGer! seSlwrenfil! #roL Heueenn
orslCGu! @alw QerdeallanGer! BLOICerre,
yaCareansCuw! srCGw! Siflyy

a&psifl! ereenen @euGloucCamflgyd
seuwr(h STLLITLDLOM

3. sLaorsar gHé@n wrfamwuamsseaCar! o S rssHa
2 anpuieCer! ereflCwmmeE <o srrorereuCer! weanewirss
w&Car! Sw lemarsmers smearueuGer! Hwnsrrae
Camilyerer SiflLyr

&psifl! eremanen @euGloucCavmflgyd
er(h STLLIMWULDLOT



ureney - GemblLierr

Couanflens - FenL_

Quevedlwer - eallgm

ST - Qerenpu Slmbeurnblul,r (QFsmener imHala)

Kannada

2. 230 I(Q)Z0ee

el 230e(3R)R, 3BT ()
e, BIB(CDH)A ARy FweD
wos (PR, 3O (2)
230. oSe T3 T S NI V3
0TSe ,03(:53)93@ Aede 30)(500)33
Pode Je 3Eadn Hede de Fodb
oo(Be)Se 39 33 (D)
239. 239D N3¢ BB T X3 BeR
20D ©O)3¢ 8@3?395 mdg) 3D
0oed dsac,ﬂodé 2088 W, @
Feedeesd 39 33 ()

eda.. w3o(0e)3 3 rﬁé’%@ée &0 )
NF0 DS 2(J9)7ed IN T
D00 DRT, N0 TR 002w
$0c0(030)3, 3BT ()

Malayalam

al. Ml m(aml)molealo
212l ¢leruo(aua)m (@laljo (V))

@n. rumWwl(@)m] o) oyl
=20e10) al(g)o (@lalo (v))

all. 6n19GRl al0eil® MUIo Rocel nam =l
QEIGEAI MUIB|(®9)6elal arleal @lal(s00)81m

anocel M es®lw) cacel M1 BW
oo(er)eal @afl (@lanyo ()



212. A1oem] AllMGE® 10)d aldoem] QIO GUDaH
ccuem] eleflem @eljoem] quodsn uvlanml
©26m] @oWyoY AIoem1 Mm@
afyeentoem] @il (@lano (avy)

213. A9(01)00 M®® NAEIGO @YE] al)®
Qilanoe] 37ln 2(mMo)worl My o=
$)000] B)aH&0n Qfl3o0] @YONOIR)
G3Ho01(W))M (@lalo (V)

Assamese
. Swlq F(F )™ {Ce
b @R fa77 (5])
o, SFe(H Y Y
GileTy] ACw)™ fasd (5])
5. T AlfeTo 57 Tl 5197 fore
]I TP A foa@R)ee
P A Sy (T A 0l
M@ ofF fasj7 ()
5. Jifd ke @@ if g9 iy
qife e e s
st ofgr fasw ()

59. AR Fo Bl i 47
R=ifT A9 S@EnI 3o e

IR g i sarsiangy
IR fav7 &)

Bengali
o, syta (Y=

O @@ fa97 )
. UG 3 JR



ilen] (W)= fa9d (5])
5. I AlfeTo 57 Tl 597 fore

A g A foa@R) e
PIET A ©fesy (et vy
A()E ofF fas@ ()
5. Jif Ko @5 Aife 39 cofy
&y AAfeTre Pl sy A
ife ref et JIfe
St ofer fas@ )
59, @A) Fo NG A o=
it AT S@En«ifs 35 e
@REF fas@ &)

Gujarati
W, AeeR e((3)eeRall
YR oll(aayd Ay (3Y)
. Aot [S()(et et H(B
e, aE)™ (YR ()
A, olld WlEd AR WA el (el
HRLA Ras(d)Bia dld (aa(si)(sd
sld ol eilscdy Ad <l eu
AR)A dled By ()
AR, AllSL (Aeid 218 wUlSL ar 2ly
AL dlad seulldr oL (ige
AR Hyd aler [
yoll(®l dlea By (R4)

A3, dlR)2L et duelle e Yy
(CelR €let v(a)aR etat ey



sHIR gsH (Aell? culately
BIE (q)a (Blyz ()
Oriya
g IR (@RA6R
@6 6916 Gda (D
g ARGVE AR 78
QIRg Q@)% G9a (D
0Q- Ql6m MG 9@ Ql6M AFe @6
dalen EqEhHER Alea GaEH&Es
cPlem @1 QRY 696m @1 QD
QUEDEM O G9a (D
09- 18 GQ66 @@ CI8l GQ 6619
638 AASE a8 alf dga
QI8 At 618l a%6
96@18 6Q Gda ()
QM- @IANE 26 61916Q 2IG Ja
318 418 QANUIA Q6 Q@
QA8 Qael Gala cYlcalg
6L G9a (D

Punjabi

u. Aeefd &(fes)sefas
dfy g(<)HH fRue (7)
. ASEl3(W)fs fese Hib
A%H 2(Te)HH f3us (A
4. g8 UTs3 AT 7% IHs 13
I8 7iE(E)fs &8 3533



TS 3t A3T HS 3t TR
T(@) 3 fue (7)
2. o< fea3 g ufe =g 7.

<fe Bfa3 Iuafe AHe faefs
gfe Hogq efe &fHi3
yafe 3fs faug (7)

93. @(m A33 IHSe »rfe ua
feofo s A(s)afs aa1 A
Jfs(@)ss faua (A)



	sundari nannindarilO-bEgaDA
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil 
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

